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Translation: Concept and meaning

Translation is an intellectual activity in which
a meaning of given linguistic discourse is rendered from
one language to another.
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In common words we can say that It is the act of
transferring the linguistic entities from one language in to
their equivalents in to another language. Translation is a
process and a product.
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Translation refers to written information, whereas
interpretation refers to spoken information. The purpose of
translation is to convey the original tone and intent of a
message, taking into account cultural and regional
differences between source and target languages
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Translation is necessary for the spread of information,
knowledge, and ideas. It is absolutely necessary for
effective and empathetic communication between different
cultures.
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Translation helps in cutting across language
barriers and interacting with people in such
countries. Literary texts, books, and novels need to
be translated into various languages so that they
can be read by people in other countries.
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The English word "translation" derives from the Latin
word translatio,which comes from trans, "across"
and ferre means, "to carry" or "to bring" (latio in
turn coming from latus, the past participle of ferre).
Thus translatio is "a carrying across" or "a bringing
across” the text from one language to another.

JPST AYsg "Ieldle" ofedd Usg TrHRIEIT A
GETIES a’rm@rm%ﬁwyﬁ"mw"
I BT &1 3T E " S & T I dae & A
(lfea oled & 3cUet & ST WY T ¥ el g)| 39
YR, 3Teldle, Th SIST & gl 9T H "R of Sl
arel” A7 'O TTT H o= arer” B




Strictly speaking, the concept of metaphrase—of "word-
for-word translation"—is an imperfect concept, because a
given word in a given language often carries more than
one meaning; and because a similar given meaning may
often be represented in a given language by more than one
word. Nevertheless, "metaphrase” and "paraphrase" may
be useful as ideal concepts.
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In ancient times, many foreign travellers visited India
and whole world history is based on the records and
memoirs of these travellers. Perhaps,
Megasthenes was the first traveller who visited
India with Alexander. Megasthenes to Maxmullar
and Willium Jones, all the world knowledge system
was based on translation.
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The scholarly field that studies translation and
interpreting and related phenomena is known as
translation studies. The name was first coined by
Holmes(1988) and has since become established
wherever the field is cited. In the last few years some
degree of confusion has arisen, however, with regard to
the name translation studies.
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Translation refers to the preocess of, or the product resulting
from, transferring or mediating written text(s) of different
lengths (ranging from words and sentences to entire books)
from one human language to another.
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Core elements of translation

(1) written texts (i1) transfer or mediation

(ii1) from one natural language to another
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» Literary Translation

» Commercial Translation

» Legal / Judicial Translation

» Technical Translations

o Administrative Translation

» Medical Translations

» Website Translation

» Script Translation

» Financial Document Translation
» Media Translation




The literary translation refers to the translation of literary
works like stories, novels, poems, and plays. It is often
considered the highest form of translation because a
literary translation is so much more than the mere
conveying of the meaning and context of the document in
the source language into the target language.
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This type of translation necessitates a translator to
possess specialized skills, like knowledge of the
business jargon, and the industry to which the
business belongs. The types of texts in the translation
of commercial documents could include business
correspondence, reports, tender documents, company
accounts, memos and so on.
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This is one of the most perplexing translation, and includes
birth testament interpretations, deciphering contracts,
agreements, treaties, memorandums, wills, etc. A
translator needs to comprehend the different fundamental
settings of the reports and that of the two regions or
nations for which the content are expected — the socio-
cultural angles, and the politico-legitimate perspectives
too.
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In judicial translation, we basically refer to the
activity of translating court documents like
depositions, minutes of meetings, expert testimonies,
witness testimonies, judgments, letters rogatory,
interviews and more — basically, activities related to
cases.
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Administrative translation refers to the translation of
management texts we often see being used in organizations
— whether huge corporations or regional businesses.

TRIMEfAh 3Heldie & dlcqd 3o7 Jetied JUN & 3feldle & §
%—gmwmﬁwmwa‘@ﬁ% dle
faermer 91 &F a1 T cIaay|

The medical translation includes content that is patient
related, like labels, packaging, instructions, or software,
and content that is product related, like research papers,
clinical trial paperwork, quality management certificates.
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Conclusion

Obviously, there are many types of translation, for example,
literary, legal, budgetary, ‘and various other types. The
procedures and technique that can work for the various kinds
of translation is different and depends on the nature of the
content. What bodes well for one type of translation probably
won't work for another. While going to translate, you should
focus on the target people for whom you are translating the
content.
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